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Part I: Rites of the Feast of the Entry of The Lord Christ
into Egypt (Bashans 24)
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A. Vespers Praises

The praises are prayed as usual in the festive tune, while observing the following:
1. The appropriate Psali of the feast is said in the festive tune.

B. Vespers And Matins Prayers

The service is prayed in the festive tune with the following observations:
1. The verses for the feast are added to the verses of the cymbals.
2. The doxology for the feast is said before the doxology of St. Mary.
3. The response to the Psalm and the Gospel are chanted.
4. The Concluding Hymn is chanted.

C. Midnight Praises
The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations:
1. The Commemoration of the saints is said in the festive tune, as explained in the feast of
the Cross.
The Doxology for the feast is said before the doxology of St. Mary.
The appropriate Psali of the feast is said in the festive tune.
The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias
The praise is concluded as usual.
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D. The Liturgy

The service is prayed in the festive tune, while observing the following:
The response to the Psalm and to the Gospel are chanted.

The fraction for the feasts of the Lord is prayed

The response to Psalm 150 is chanted.

A Melody for the feast is chanted after Psalm 150

The Concluding Hymn is chanted.

agprwnE

E. Important Note

If the Feast of Our Lord’s Entry into Egypt is celebrated during the Fifty Joyful Days, its rite is
added to the rite of the Fifty Joyful Days. For example, the Psali for the Resurrection and the
Psali for the Feast of Our Lord’s Entry into Egypt are chanted.

Similarly, the Verses of Cymbals, Doxologies, the response to the Psalm and to the Gospel are
chanted for the Resurrection and then for the Feast of Our Lord’s Entry into Egypt. During the
Distribution, a Melody for the Feast of Our Lord’s Entry into Egypt is preferred to be chanted
after Psalm 150.




Part I1: Vespers and Matins for the Feast of Our Lord’s
Entry into Egypt
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Truly, | approached, a
great prince, which is the
name of salvation, of Christ
the King of the ages.

Everyone rejoices
today, in heaven and on
earth, for the King of kings,
has appeared on earth.
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For truly in that day, He
walked like all men, and in
His great mercy, He came
down to the land of Egypt.

David the Psalmist
spoke, and glorified His
majesty, saying “Let the
heavens rejoice, and let the
earth be glad.”
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The valleys rejoice,
with everything therein,
because of the coming of
Christ, as said by the
prophets.

Yes truly indeed,
Matthew the Apostle, told
us in the Gospel, likewise
saying:
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Behold an angel, spoke
to Joseph saying, ‘Arise
take Jesus Christ, and go to
Egypt quickly.’

This is the mysterious
prophecy, which appeared
and has shone, “Out of the
land of Egypt, | have called
my Son.”
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In haste and wisdom, in
strength Joseph arose, he
took his Lord, and Mary
and Salome.

For truly they came,
down with patience, to the
land of Egypt, to flee from
the face of Herod.
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And also the demons
fled, with all their evil
hosts, and the idols were
destroyed, before the King
of glory.

And afterwards the
seas, and rivers praise Him,
and the hills and the
mountains, worship Him.

Lel 58 g Cpadaladil) g pa 13S0
alal alia¥) cualaasi g 5y pil)
) dlla

D) A J38 229 (e
AlSY Al i L g LW
Jealls

MigHN THPOT NTE THAZWYHN:
NEY NINON2WOT NEN NIWT: evewe
ePnovT PHEBUHN: ETaql €oBe
meNcwT.

ZM3pwosT NBOK AAHBWC: NEW

IMexiwT Nasaeoc: New ITimNevua

All trees and cedars,
and rain and dew, praise
God who has come, for our
salvation.

Blessed are You indeed,
with Your good Father, and
the Spirit of comfort, the
co-essential Trinity.
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A mystery full of glory,
He who created the
heavens, walked like all
men, on that day.

The King of all ages,
took flesh and became man,
He came to the cave, which
is in Egypt.
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All the names of the
incorporeal, praise Him
without doubt, with an
incessant voice, saying
“Glory to You O only-
begotten One.”

Hear me O my beloved,
in the land of Pagem, He
left His blessing in the well,
with healing and delight.
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Then He came to
Ashmounin, He dispersed
the idols, and in that city,
He performed miracles.

And also with joy, they
walked to the mountain of
Coskam, they stayed for
many months, He blessed it
with His right hand.
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Your is the glory and
the honor, and the
thanksgiving, O King and
Creator, in Your great
economy.

Holy are You O Lover
of man, for You has visited
in Your mercy, You took
flesh and became man, and
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gave us salvation.
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O Savior have mercy on
Your people, through the
prayers and intercessions,
of Your mother the Virgin,
the true Saint Mary.

Be patient with Your
servant, forgive me my
iniquities, so | may praise
You, saying “Glory to You
Alleluia.”
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My soul desired, Your
salvation, that | may
declare Your glory, and
Your great mercy.

Send me Your help,
teach me Your precepts,
grant me wisdom, O true
God.
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For truly mysterious, O
Creator, are Your great
works, and Your humility.

Christ the Master, was
born from Mary, He saved
the race, of Adam and Eve.
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He was in Bethlehem,
in a manger, He is the
Savior, the King of all ages.

He who is the Refuge,
He who is the Judge, truly
fled from, the face of
Herod.
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Behold He has taught
us, not to return, evil with

evil, till the end of our days.

The right hand of the
Lord, the Word of the
Father, the unlimited
power, in the bosom of His
Father.
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Jesus Christ, our true
God, who came and was
incarnate, for our salvation.

For truly in that day, He
came to the Egyptians,
walking with them, like a
man.

Aiad) Ugd) mnall £ gsy
i g Lada Ja¥ el sl
s T a1 3 Al

Jia pgra Aia g G paal)
.Ou!

AOITON AWK €BOA: NX€ TICAX!
hmﬁpoc})HTHc: €TAC X0 €BO: €oRe
TIAECTIOTHC.

Uapra eHesoval: ToHm €TACIWON:

ACWAI uPHeBOVAR: Wa XHut cudoor.

Behold the word, of the
prophet came to pass, when
he spoke, concerning the
Master.

Mary the saint, the light
cloud, carried the holy One,
today in Egypt.
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The idols have fallen,
and their demons fled, from
the true God, the Son of the
Father.

Therefore, He went,
into a cave, in His eternal,
and great wisdom.
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And likewise He also,
walked in a house, Jesus
put healing, in a deep well.

Likewise He went, to
Ashmounin, He dispersed
the enemies, in that place.
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Rejoice and be happy,
O land of Egypt, in
Emmanuel, the King of all
creation.

Salome and Mary, and
Joseph the righteous, they
praise with eagerness,
before the precious One.
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Therefore, truly, with
new songs, they sang to
Him, when they saw the
wonders.

The Son of God our
Lord, who appeared to
Abraham, came into our
midst, on mount Coskam.
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God the Creator, who
spoke to Moses, with
humility, came into Egypt.

Holy holy, in Your
economy, O You holy One,
glory to You. Alleluia.

Amal) ) ) pdl iy
o (A G gb (ugh u 9B
Losblla Gl aaall (i ga8l) L)

BwTHp wmikocwoc: Provt
THUAIPWOWUI: NaT B4 TIEKAAOC:
VaATAAO WO ;\INO‘F(‘Q(DNI.

WoTNZHT €XWI: ANOK TIACOENHC:
201 NHI NOVNAL: B€N TIEZ00% NTE

Tkplcnc.

O Savior of the world,
God the Lover of man, have
mercy on Your people, heal
their sicknesses.

Be patient with me, |
who am weak, grant me
mercy, in the day of
Judgment.
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Verses of Cymbals
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Note: During the Fifty Joyful Days, the
Feast’s Verses of Cymbals are to be said after
the Fifty Joyful Days’ Verses of Cymbals
(Resurrection, Ascension or Pentecost),
because this feast is one of the Minor Feasts of
the Lord, while the feasts in the Fifty Joyful
Days are considered Major Feasts of the Lord.
This is also followed in the doxologies praises.
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Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
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O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy
Spirit.

We the Christian
people, for He is our true
God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.
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Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday)
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We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.
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Continuation of Verses of Cymbals
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Rejoice and be glad O
Egypt, and all its cities, for
the Lover of mankind has
come to you, who exists
before all ages.

We worship Him, so He
would grant us a share with
the children whom Herod
killed, on the Day of
Judgment.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a
holy hail, hail to you Mary,
the Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.
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XGPG NaK @ ]TI)JAPT““POCZ XGPG
TEVATTEAICTHC: XGPG TATIOCTOAOC:

aBBa Uapkoc TeEWPINOC.

Xepe Credanoc: Tigoprm
lmapwpoc: xepe m&pxlmwwn:

0ovo, ‘TCL!&P(!)O‘FT.

XGPG NaK Z!) HIM&PT‘?POCZ XGPG

THQWEX NTENNEOC: YEpE TIABA0HOPOC:

maboic ﬁO‘rpo S‘e&)ps*loc.

XGPG NaK E!) rrmap‘r‘rpoc: XGPG

Y WIK NSENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:

Cbmona.'mp UepKO‘rploc.

XGPG NaK Z!) HIM&PT‘?POCZ XGPG

THQWEX NTENNEOC: YEPE TIAA0HOPOC:

aBBa UHnNa NTe nidDaraT.

‘Xepe MENIWT aBRA I NTWNIOC:
TMAHBC NT€E THETHMONAYOC: X€pe
meNIwT aBRa [Tavae: TIENDIT NTE

Hlkpl(:‘roc.

‘Xepe NaB0IC NIOT: \nnamowgngl:
aBBa ngm New aBBa ITavae:

Nivenpat NTE Hlkplcmc.

lhcowe IlixcpicToc Neag) New doos:

N60¢ N60C] TIE NEL (‘g& eNe2: deN
0¥V2F¥TIOCTACIC NOFWT: TGNO‘F(!)(‘QT

lmoq TenTwov Nag.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Abba Mena of Vayat.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.
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[owpo NTeE T2ipHNH: wor NaN
NTeK&lpHNH: CEVNI NAN NTeKalpHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.

X(np €BOA NNIXAXI: NTE
Texk?\nmi: &pmoBT époc: NNECKIN WA

ENE2,.

€uvvanovHA [lennowt: den
TENUHT Tnow: deN twor NTe [leqiwT:

New ITimnevuva esovalB.

”‘TGqCﬁO‘l" GPON THPGNZ N‘TGC]‘TO‘K’BO
NNENQHT! NTGqT&?\GO NNI(‘Q(!)NIZ NTE

NENYTIYH NEW NENCWUA.

:Il'enomx‘g'r VUOK B HIXPIC‘TOCZ
New [lexiwT Nasaeoc: New ITimNerva

€607AB: X€ ATMACK AKCWT MM0N.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were born and
saved us.
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Doxology for the Feast of Our Lord’s Entry into Egypt
raa A Cveall ) Jsda ae dua gl gual g2

Pnovt PHeToTTwOR Nac): deN
TICOBNI NTE NHEBOTAR: PHET2EMCI
2ixen MixepovBiv: avnaw époq deN
:rxwpa NXHWI.

AERNIEN

PHeTaC]eaLI0 NTPE NEw TKAR!:
ANNAY epoq 2,00C ATAB0C: HEN KENC
nllapla Tde MBepI: NEW THBMHI lwcHd

TIAIKEOC.

God who is glorified, in
the council of the saints,
who sits upon the
Cherubim, was seen in the
land of Egypt.

He who created heaven
and earth, we saw Him as a
Good One, in the bosom of
Mary the New heaven, and
the righteous Joseph the
Elder.
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ITiamac NTe NI€2,00%: PHTO¥2,WC
€pOC| NX€ NIASTEAOC: DEN TXWpa
NXHWI aql udoow: WANTEYCOTTEN

ANON da neq?xaoc.

P&(‘gl 0€AHA ® XHUI: New
NECWHPI NEW NECBWY) THPOT: K€ aql\
wapo NX€E THUAIPWOUI: PHETWOTT

DAXWOT NNIEWN THPO‘U‘.

Heanac mnigT agxw vuoc: xe
dnHov Nxe [T0oic eXHuwi: exeN ovOHTI
€ECACIWOT: NBOC] TTE TIOVPO NTE Tehe

NEY TIKA2/I.

Tenowc %poq Tentwor Nag:
TENEP2OT0 BCI 1410¢): 2WC ATAOOC
0%02 imwpwm: NAI NAN KaTa

TeKNIYT NNAL.

DAAHAOTIA DANHAOTIA
DAAHAOTIA DAAHAOTIA: IHCOTC
HlkplCToc HyHpt ubnovt: aql\
€50%vN €mKazl NXHLI.

Pai épe Twor epﬁpem NAC]: NEw
HecpwT nasaeoc: New [Tmnevua

€607aB: ICXEN 'I'NO“‘ NEW ()a EN€?,.

The Ancient of the
days, whom the angels
praise, today has come into
Egypt, to save us His
people.

Rejoice and be happy
O Egypt, and all your
children and your borders,
for the Lover of Mankind
has come to you, who
exists before all ages.

Isaiah the Great has
said, “The Lord will come
to Egypt, upon a light
cloud, He is the King of
heaven and earth.”

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the land of

Egypt.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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After the prayer Efnoti Nai Nan, they go in procession around the altar and the church
varying the icon of the Lord’s entry into Egypt, chanting the following hymn
raa o2l pal) Sl J 938 4 gl el alinallS A€l g pradall ¢y 98 ghay (U 5L (A 9381 3Dua day g

S Gl ¢t 5o

15



ji's’a?\l?\ea NTE NIEBNOC:
NHETZ2€MCI HEN TIYCAKI: New THHIAI

;!EPHOTZ O‘FNI(SQ"I' ;\IO‘K‘(!.)INI &q(‘&)&l NWO«.

PnNovT PHesOTEN lwoq: deN
NHeeo0vaB hTaq: aqﬁ' 1capz, den

Tnz\peenoc: €ebe C})H\GTG dwnN NOTXAI

D LN ANAT &plggcpnpl: 2WC
B€AHA d€eN O‘rZ‘g?xH?xoﬁ: IX€EN

TRAIMTCTHPION: €TACJOTWNS NAN €BOA.

Xe maTcapz acjoicapz: 0vo,
mAosoc aq%ew TIATAPXH ACEPEHTC:

TATCHOY &q(‘g(!)]'ll da O‘FkPONOC.

HIATZ‘gTae,oq ATXKENKWN:
TIAONAT €POC| CENAT %poq: [yHpi
ubnovt eTond: aquwm hg)le prm

HEN OTVMEBUHI.

lhcowe IlixcpicToc Neae) New doos:
NB0C| N8O TTE NEW 0)a eNe2: DeN
0%2%TIOCTACIC NOTWT: TENOTWWT

imoq TenTwor Nag.

ADiwT x07YT eBoABeN THe:
funeqxen PHETONI M0 aqovwp
hneqnomos’emnc: ) aqjbicapz,

€BOANBHT.

Hymn Ti Galilea
¥ ) sl ¢l

The dignitaries of the
nations, who sit in darkness,
and in the shadow of death,
had the great Light shine to
them.

God who rests, within
His saints, became incarnate
of the Virgin, for our
salvation.

Come behold and be
amazed, joyfully sing on
account, of this mystery,
which was revealed unto us.

For the One without
flesh was incarnate, and the
Word took body, the One
with no beginning began,
and the eternal One became
temporal.

The Incomprehensible
has been touched, and the
Unseen has been seen, and
the Son of the living God,
truly became the Son of
man.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

The Father looked from
heaven, and found no one
like you, He sent His only
Begotten, who came and
took flesh from you.
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Tawaf for Psalms’ Vespers and Matins
SUTE PRt Sy

WBaarvoc Tw Aavid zA: a, B

Neok Pnov E{épg)m NAK: Nx€
mx® den CION: evet NAK N2ANEVYH:
cwTen bnovt éTaﬁpocéwa: x€
CENHOT 23 POK Nxe capz, NiBen.

A AAHAOTIA.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and

Psalm 65: 1, 2

Praise is awaiting You,
O God, in Zion; and to You
the vow shall be performed.
O You who hear prayer, to
You all flesh will come.
Alleluia.

Vespers Psalm
dpdall ) 94 34

the king. May his blessings be with us. Amen.

Baavoc Tw Aavia p_z: n, IB

Psalm 105: 23, 27

2 <1:64 ssaa

o A0 L e Al
LA Al ¢ sagea
W S (Al ) B3lall palu
Lsldly

A3S 3 o oidl) 29 Ulalra el Ja e

el Uina ) 9S8 duaial)

12 <11 :104 use =

Ovoz, aqf NXE€ [icpana ébpm
eXHuI: 0702, lakwh aqeppenhxwlm
HeN TIKa2! NXau: AW NBHTOV
NNICAX!I NTE NECUHINI: NEw Nqugcpnpl

BeN TIKa2! NXaw. DAAHAOTIA.

Response to the Vespers Psalm

A2AAHAOTIA. DAAHAOVIA. IHCOVC
l'llS(;plCToc TgHpr ubnovt: aqf
€30%N €TKa NXHUE: D AAHAOTIA.

A AAHAOTIA.

Israel also came into
Egypt, and Jacob dwelt in
the land of Ham. They
performed His signs among
them, and wonders in the
land of Ham. Alleluia.

ddal) joa3a 3 pa

Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the land of
Egypt. Alleluia, Alleluia.
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Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son
of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.

OvanasNwcIC €ROA HeN
TMETATTEAION €80vaB KaTa UaTeeon

ATSIOY.

Vespers Gospel
dadal) S}

A chapter according to
Saint Matthew, may his
blessings be with us. Amen.

Ugdl g Ly sl anily (AY) & s
™ A ) el £ g Lialiag
Ol &1 ) adlall aaal) 43 A

(e Ualra Jaad) (e Juad
Lol Unle 43S 5, yaciad)

UaTeeon 2: 1B - 17

Matthew 4: 12 - 17

17-12 :4 e

€TagcwTen Ae Nxe lHcove xe a7t

NlwaNNHC acjuenaq etSaninea.

Ovo2 agw }lﬂazapee Ncwq aqf
aqewi den Kadapnaovy eHeT 2ICKEN
$1o1s BeN NIOTH NTe ZaBOTAWN New

Nepoain.

SINA NTEYXWK €BOA NxE€
HeTax0C] EBOARITOTY NHcaHac

]TIITPOC})HTHC €Jxw ,\Q.U.QOC.

Xe ka2 NZABOTAWN New KA
Nepoanin muwIT NTE o 2iuHp

umlopAanHe TSAAIA€A NTE Ni€BNOC.

Iiaaoc eTeenct deN TGaKI AgNaw
eomu‘g't NOTWINI 0702, NHET2,€1CI HEN
THWPa NEW THHIBI UPLOT OTOTWINI

&q(‘gbd NWO¥.

Now when Jesus heard
that John had been put in
prison, He departed to
Galilee.

And leaving Nazareth,
He came and dwelt in
Capernaum, which is by the
sea, in the regions of
Zebulun and Naphtali,

that it might be fulfilled
which was spoken by Isaiah
the prophet, saying:

The land of Zebulun and
the land of Naphtali, by the
way of the sea, beyond the
Jordan, Galilee of the
Gentiles:

The people who sat in
darkness have seen a great
light, And upon those who
sat in the region and shadow
of death Light has dawned.”
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lcxen TICHOT €Tewaw &qGP&H‘TC
Nxe€ IHcowe G&l(!)l(‘g N€EY €X0C X€
&PIMG‘T&NOIN ACHWNT S’&P NX€

TueTovpo NTE NIPHOVI.

IMwor ga IMennovrt me: % enes

NTE NIENES. A UHN.

Response to the Vespers Gospel

lweHd ac6l N*]'napeenoc: NEW
TMAA0T New Carwu: AqWeENWoT
\e:rxwpa NXHu: eoBe nif20

;\IHP(DZHC.

A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
AAAHAOTIA. DAAHAOVIA. lHCOTC
Hl&plCToc MyHp ubnovt: aql\

€DOVN €MKA2! NXHWI.

Pali €PE THWOT EPTIPETINAC: NeW
Hecpw T Nnavasoc: new [Iimnevua

€807aB: ICXEN TNOT NEW Q)a €ENER,.

Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
l'[(‘nglz New ITimnevua esoval :
j]'*rplac €TXHK €BOA: TENOTWWYT

8U0C ‘TGN'I'(DO‘? NacC.

From that time Jesus
began to preach and to say,
"Repent, for the kingdom of
heaven is at hand

Glory be to God forever.

dpdal) il 2 5a

Joseph took the Virgin,
the Child and Salome, and
entered the land of Egypt
because of Herod’s orders.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the land of

Egypt.

This is He to whom the
glory is due, with His
Good Father and the Holy
Spirit, now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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From the Psalms of our teacher David the Prophet and

Matins Psalm
Sk ysaia

the king. May his blessings be with us. Amen.

Taavoc T Aavia p_e TN

Psalm 106: 21, 22, 4

43S 3 ool 3910 Lialra yial ja (0

el Usa ) 688 dnial)

314 :105 usa

CDHE—Z‘T&q;PI ﬁa&nne*rm(‘g'l' deN
Xnar: New 2aNgPHP en TKazt NXaw:
&pmenne‘rf M6oic Ben TFuat NTe
TIEKAAOC: 0¥02, KEVTIENY)INI HEN

TEKOTXAL. DAAHAOTVIA.

Who had done great
things in Egypt and
wondrous works in the land
of Ham, remember us, O
Lord, with the favor You
have toward Your people;
Oh, visit us with Your
salvation. Alleluia.

Response to the Matins Psalm

A2AAHAOTIA. DAAHAOVIA. IHCOVC
HlkplCToc MyHp ubnovt: aq?
€B0TN €TKa2! NXHW: DAAHAOTIA.

A AAHAOVIA.

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son of the
Living God, to Whom be glory forever. Amen.

OvanasNwcIc RO HeN
TMETATTEAION €80vaB KaTa UaTeeon

ATIO%.

SL a4

Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the land of
Egypt. Alleluia, Alleluia.

Matins Gospel
Sk dead)

A chapter according to
Saint Matthew, may his
blessings be with us. Amen.
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UaTeeoN 13: K - KH

Matthew 12: 15 - 23

23-15:12 e

IHcove A€ €TAC eI aqo‘ereB €BOA

But when Jesus knew it,
He withdrew from there.
And great multitudes
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UUAT OF02 ATOTAZ0T NCWY NXe
2ANNIYT MaHY 0702 acjepdasdpr
€PWOT THPOY.

DJepEMITIMAN NWOT 2INA

Rlce;g‘renowonaq €BOA.

&INA NTEJXWK €BOA NXe
pHeTA20C] EBOARITOTY NHcaHac

TUTIPOYHTHE ECXW MROC,

K€ 2HTTTE IC TAAAOT cpHéTaqPANHl
TAMENDIT PHeTA TayvyH Toat
NOHTC| EIEXW® VTTATINETIA 21K W]

€JETAME NIEBNOC EV2ATI.

ll_lNqugﬁ NHN 0%¥A€ Nneqw(‘g €BOA
0FAE NNE OTAI COTEM é‘req&nu HeN

NITTAATIA.

O‘n(agg eqéeuéwn ;\INqu&(‘Qq 0702,
0%COA €qjor ;ﬁcpen‘rc Nneqb' €NOCJ

WATECRI0TI MTTIZATT €70 po.

002, NIEBNOC G‘VGGP%G?&]’[IC

éneqpan .

ToTe ATINI Naq NOVBEAAE €0TON
OTAEMWN NEVAY 0702 €O! NEBO 0702,
aqepcpaépl époqawc*re NTE TERBO CAXI
0702, ;\I‘TGC{N&‘I‘ VWROA.

HavTwuT A€ THPOY Tie NX€ NIYHY)
0702, NATX® VNOC XE VH dar an e

H(‘QHPI NAATIA.

followed Him, and He
healed them all.

Yet He warned them not
to make Him known,

that it might be fulfilled
which was spoken by Isaiah
the prophet, saying:

Behold! My Son whom |
have chosen, My Beloved in
whom My soul is well
pleased! I will put My Spirit
upon Him, and He will
declare justice to the
Gentiles.

He will not quarrel nor
cry out, Nor will anyone
hear His voice in the streets.

A bruised reed He will
not break, And smoking flax
He will not quench, till He
sends forth justice to
victory;

And in His name
Gentiles will trust.”

Then one was brought to
Him who was demon-
possessed, blind and mute;
and He healed him, so that
the blind and mute man both
spoke and saw.

And all the multitudes
were amazed and said,
“Could this be the Son of
David.”
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IMwor ga Mennovi me @A enes

NTE NI €ENES. AUHN.

Glory be to God forever.

Response to the Matins Gospel

lweHd ac6l N*]'napeenoc: NEW
maAov New CaAwar: ACWENWOT
\e:rxwpa NXHu: eoBe nif20
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Joseph took the Virgin,
the Child and Salome, and
entered the land of Egypt
because of Herod’s orders.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the land of

Egypt.

This is He to whom the
glory is due, with His
Good Father and the Holy
Spirit, now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

Concluding Canon

S Lpdie 35Ua alid ¢ 5ilE

P&(‘Ql QEAHA ® mpeuhXHm: NeWw

NGC(-)(!)(‘.Q THPO“‘Z X€ &ql\ (‘Q&PO ;‘IKG

]TI!.!B.IP(DLUZ C])HG'T(‘QOIT HAXWOT NNIEWN

Rejoice and be glad O
Egypt, and all its cities, for
the Lover of mankind has
come to you, who exists
before all ages.
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E—:poc NX€e EUMVANOTHA: NEW Tequaw
imapeenoc New PHeoovaB lwcH

T HI.

Ke nNvN Ke al Ke IcTO%C ewNac
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Tenwy) eBoA enxw vwuoc: xe ®
ITenb6oic IHcOvC Hlxpm'roc. PHeTa

€d0¥N €MKa2! NXHWI.

Cw maon ovoz, Nat nan. Kwpre
€A€EHCON K‘rpl;s €A€HCON K‘rplé
€TAOTHCON AMHN: CLO%T épon: CO0%
épox: Ic Tuennmi: KW NHI €BOA XW®

LITICLO7.

Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit.

Egypt and all its
borders were illuminated
by His entry, with the
Virgin and Joseph the
righteous.

Now and forever and
unto the age of all ages.
Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. The
Son of God, the land of

Egypt.

Save us and have
mercy on us, Lord have
mercy, Lord have mercy,
Lord bless, Amen, Bless
me, Bless me, Behold, the
repentance, Forgive me,
Say the blessing.

Another Concluding Canon
by die 33a alidd AT (4l

Tentwor }\rl'napeenoc Uapia:
enaw umaosoc: Iioval eBoAden
T:rplac: HeTATMACY DEN BHe2eeu:

0702 ACNOZEY \nneq?xaoc.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw

We honor virgin Mary,
the mother of the Word,
the One of the Trinity,
Who is born in Bethlehem

and Who saved His people.

Glory be to the Father
and the Son and the Holy
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IInevmaT.

HcaHac den ovniyT ndpwos:
acjcaxi €xeN TOHM eTaCIDOT:
OHETACINI NAN MTINOVN,WOT: €TE Pal

€ TMXINI nHlxplcmc €XHuI.

:D.qTO‘rBo WTTIKOC0C THpY:
€TaAqUOWI Nl’)pm M)H*rq: NOFIAWAON

ATTACO0 eeBHTq.

Ke NwN Ke al Ke ICTO%VC eWwNAC
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jrenwgg €BOA ENXW MMOC: XE B
ITenbo1c IHCO%C MicpicToc. dHeTaq

€d0TN €K1 NXHMI.

CwT MuON 0702 NAI NAN. K‘rplé
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VITCLO7.

Spirit.

Isaiah the Great spoke
about the light cloud that
poured down rain, which
represents the coming of
Christ into Egypt.

He purified the whole
world by walking through
it causing the idols of
Egypt to totter at His
presence.

Now and forever and
unto the age of all ages.
Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. The
Son of God, the land of

Egypt.

Save us and have
mercy on us, Lord have
mercy, Lord have mercy,
Lord bless, Amen, Bless
me, Bless me, Behold, the
repentance, Forgive me,
Say the blessing.
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Part I11: Liturgy for the Feast of Our Lord’s Entry into

Egypt

Han ) gemal) dad) J 933 e (ula

The Pauline Epistle
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[lixpicToc: ATIOCTOAOC €TOAREN:
PHETATOAW( ETMIZIYENNOTY! NTE

Pnovt.

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Ephesians. May his blessing
be upon us. Amen.
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Ephesians 2: 1 - 22
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0702, NBWTEN 2WTEN
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And you He made alive,
who were dead in trespasses
and sins,

in which you once
walked according to the
course of this world,
according to the prince of
the power of the air, the
spirit who now works in the
sons of disobedience,

among whom also we all
once conducted ourselves in
the lusts of our flesh,
fulfilling the desires of the
flesh and of the mind, and
were by nature children of
wrath, just as the others.
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NTE Z‘g'reu 0%al )OTYOT lmoq.

D NON 0V8ALI0 vap Brraq
E—:aqcon*ren deN Hlkplc*roc lHco%wc \e\e,le
€X€EN 2ANZBHOTI ENANET
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But God, who is rich in
mercy, because of His great
love with which He loved
us,

even when we were dead
in trespasses, made us alive
together with Christ by
grace you have been saved,

and raised us up
together, and made us sit
together in the heavenly
places in Christ Jesus,

that in the ages to come
He might show the
exceeding riches of His
grace in His kindness
toward us in Christ Jesus.

For by grace you have
been saved through faith,
and that not of yourselves; it
is the gift of God.

Not of works, lest
anyone should boast.

For we are His
workmanship, created in
Christ Jesus for good works,
which God prepared
beforehand that we should
walk in them.

Therefore, remember
that you, once Gentiles in
the flesh -- who are called
Uncircumcision by what is
called the Circumcision
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made in the flesh by hands,

that at that time you
were without Christ, being
aliens from the
commonwealth of Israel and
strangers from the covenants
of promise, having no hope
and without God in the
world

But now in Christ Jesus
you who once were far off
have been brought near by
the blood of Christ.

For He Himself is our
peace, who has made both
one, and has broken down
the middle wall of
separation,

having abolished in His
flesh the enmity, that is, the
law of commandments
contained in ordinances, so
as to create in Himself one
new man from the two, thus
making peace,

and that He might
reconcile them both to God
in one body through the
cross, thereby putting to
death the enmity.

And He came and
preached peace to you who
were afar off and to those
who were near.
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For through Him we
both have access by one
Spirit to the Father.

Now, therefore, you are
no longer strangers and
foreigners, but fellow
citizens with the saints and
members of the household
of God,

having been built on the
foundation of the apostles
and prophets, Jesus Christ
Himself being the chief
corner stone,

in whom the whole
building, being joined
together, grows into a holy
temple in the Lord,

in whom you also are
being built together for a
dwelling place of God in the
Spirit.
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Mavenpat icxe a bovt
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f\léHTq: 0702, Neoq WY (\:19011 NBHTEN
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Beloved, let us love one
another, for love is of God;
and everyone who loves is
born of God and knows
God.

He who does not love
does not know God, for God
is love.

In this the love of God
was manifested toward us,
that God has sent His only
begotten Son into the world,
that we might live through
Him.

In this is love, not that
we loved God, but that He
loved us and sent His Son to
be the propitiation for our
sins.

Beloved, if God so loved
us, we also ought to love one
another.

No one has seen God at
any time. If we love one
another, God abides in us,
and His love has been
perfected in us.

By this we know that we
abide in Him, and He in us,
because He has given us of
His Spirit.
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ben dar a TasamH xwK €BoA
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Do Tenver uPnovt xe ﬁeoq
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Hacrror 1}176/711 ENpE MKocuoc
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And we have seen and
testify that the Father has
sent the Son as Savior of the
world.

Whoever confesses that
Jesus is the Son of God, God
abides in him, and he in
God.

And we have known and
believed the love that God
has for us. God is love, and
he who abides in love abides
in God, and God in him.

Love has been perfected
among us in this: that we
may have boldness in the
day of judgment; because as
He is, so are we in this
world.

There is no fear in love;
but perfect love casts out
fear, because fear involves
torment. But he who fears
has not been made perfect in
love.

We love Him because
He first loved us.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.
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ALHIN.

Response to the Praxis

Paggl BEAHA W mpen\NfXHw: New
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S ) 3 pa

Rejoice and be glad O
Egypt, and all its cities, for
the Lover of mankind has
come to you, who exists
before all ages.

Blessed are You
indeed, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us. Have mercy on

us.

The Acts
S Y

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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Acts7: 20 - 34

34-20:7 Juesi

”‘\I)PHI A€ BEN TIICHOT ETEVNAT
avuict wllwvcHe Ne ovacTIoC TE
ubnovt: dar ATWANOTWC hgon*r
NABOT BeN TTHI hneqlw‘r.

€TaveITe A€ €BOA ACOAY NXE€
Tjept ubapaw 0702 ACYANOTYC NAC
EVWHPI.

0%v02 avTcaBe UwvcHe deN chw

At this time Moses was
born, and was well pleasing
to God; and he was brought
up in his father's house for
three months.

But when he was set out,
Pharaoh's daughter took him
away and brought him up as
her own son.

And Moses was learned
in all the wisdom of the
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l‘l&que‘rl\ A€ Tie xe cenakaT Nxe
negjenHow x€ ProvT nat Novovxal
NWOv \GBO?x&lTO‘TqZ NOWOT A€

umnovkat.

Iecjpact 2e acovoneg €2,aNKe
WWOTNI eTuAAS 0702, NACRWTT
VUWOT TTE I—ZO‘K‘&IPHNH €Jxw 0oC x€
NOWTEN 2ANpWI NCNHO% €08€ 0¥

TETENOI NNGTGNGPHO“‘ NXONC.

PH A€ €TO1 hneq@;cpnp NXONC
ACX0AY €BoA X W 0C K€ NI TTE
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UH exovwy €500B€T NOOK iprpHT

€TAKdWTER nmpenNXHm Ncag.

AdwT Ae nxe UwveHe e

TAICAXI aqeppeunxwl?u dEN MK 2!

Egyptians, and was mighty
in words and deeds.

Now when he was forty
years old, it came into his
heart to visit his brethren,
the children of Israel.

And seeing one of them
suffer wrong, he defended
and avenged him who was
oppressed, and struck down
the Egyptian.

For he supposed that his
brethren would have
understood that God would
deliver them by his hand,
but they did not understand.

And the next day he
appeared to two of them as
they were fighting, and tried
to reconcile them, saying,
‘Men, you are brethren; why
do you wrong one another?’

But he who did his
neighbor wrong pushed him
away, saying, ‘Who made
you a ruler and a judge over
us?’

Do you want to kill me
as you did the Egyptian
yesterday?

Then, at this saying, Moses
fled and became a dweller in
the land of Midian, where
he had two sons.
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And when forty years
had passed, an Angel of the
Lord appeared to himin a
flame of fire in a bush, in
the wilderness of Mount
Sinai.

When Moses saw it, he
marveled at the sight; and as
he drew near to observe, the
voice of the Lord came to
him,

saying, ‘I am the God of
your fathers -- the God of
Abraham, the God of Isaac,
and the God of Jacob.” And
Moses trembled and dared
not look.

Then the Lord said to
him, "Take your sandals off
your feet, for the place
where you stand is holy
ground.

| have surely seen the
oppression of my people
who are in Egypt; | have
heard their groaning and
have come down to deliver
them. And now come, | will
send you to Egypt.

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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Note: During the Fifty Joyful Days, the Jadud
reading of the Synaxarium is replaced by the
procession of the Resurrection.

Lot Aaial) Crmaladl) (al.:\ uﬁ Mh ‘\.LJAJA
Ml:\ﬂ\ DJJAJAQM:\.\SS\‘}AJM\ o;bﬁ
Aaial)

Synaxarium of 24 Bashans
(Feast of Our Lord’s Entry into Egypt)
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1. The Commemoration of the Entry of the Lord Christ
into Egypt

2. The Departure of Habakkuk the Prophet

3. The Martyrdom of the Monk St. Bashnouna EI-
Magari
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1. The Commemoration of the Entry of the Lord
Christ into Egypt

On this day, the church celebrates the feast of the
entry of our Lord Jesus Christ into the land of Egypt,
along with His mother the Virgin St. Mary and the
righteous St. Joseph.

The angel of The Lord appeared to St. Joseph in a
dream, saying, “Arise, take the young Child and His
mother, flee to Egypt, and stay there until | bring you
word; for Herod will seek the young Child to destroy
Him” (Matthew 2:13).

The objective of the flight of the Holy Family into
Egypt was to protect the Child Jesus from the hand of
Herod. On their way, they must have passed by Al-
Arish, then the city of EI-Farma in Sinai. From there,
they went to Tel Basta, nearby Zagazig, where idols
fell causing anger of the Egyptian priests, who
mistreated the Holy Family. Nearby, they rested under
a tree where the Child caused a water spring to well up
from the ground, and the water of the spring became a
cure for all sickness. This place was called EI-
Mahamma (means the bathing place), for the Child
Jesus was bathed in its water. The Holy Family
stopped at that place on their way back to Palestine.

From EI-Mahamma, they went to Belbeis and
rested under a tree, which came to be called “The
Virgin Mary’s Tree.” From there, the Holy Family
went to Meniet Genah, then to Samannoud, where they

crossed the Nile to the western side and came to Sakha.

There, the Child left a print of His foot on a rock, and
the place was called “Pekha Isous” in Coptic, which
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means “The heel of Jesus.”

From there, they went westward to Wadi El-
Natroun, and the place was blessed by the Holy Family
and became a blessing to the entire church, for the
many monasteries built therein. Then they went to the
city Ain Shams and rested in the shade of “The Virgin
Mary’s Tree,” and the Child Jesus caused water to flow
from a spring, from which they drank and in which
they washed the Child’s clothes and poured the
washing water on the ground, and from that spot, the
balsam tree blossomed. This area at present time is
called EI-Matariya.

Afterwards, they moved to Babylon in Old Cairo
and lived in a cave, which is currently the crypt
beneath Abu Sega (St. Sergius) church. The governor
of the city heard of them, so he pursued them to get rid
of those who caused the idols to fall. They left the
place and embarked on a sailing boat nearby El-Maadi
and went to El-Bahnasa, where they stayed for five
days. They went afterwards to Gabal EI-Tair, east of
Samallout.

It was mentioned by Abu El-Makarim, the
historian, that while the Holy Family was sailing on the
Nile, a huge rock was about to fall down from the
mountain on the boat of the Holy Family, but the Child
Jesus stopped it by the palm of His hand, imprinting a
mark of His palm on the rock, preventing it from
falling down. For this reason, the place is commonly
known as Gabal El-Kaf, where queen Helena built a
church after the name of the Virgin Lady, known as the
church of the Lady of El-Kaf.

From there, they travelled to Al-Ashmoneen,
nearby Mallawy where they stayed there for a short
while because the idols fell, which angered the priests
of the idols. So, they left to a village nearby Dairot,
then to EI-Qoussia, where they were violently treated
and were evicted after its idols fell down. They
escaped to Meir then took refuge in Mount Qussgam.
They dwelt six months and ten days in the place known
by Al-Muharrag monastery, where the first altar was
built on the stone, where The Lord Christ used to sit
on.

When Herod died, the angel of The Lord appeared
to Joseph in a dream saying, “Arise, take the young
Child and His mother, and go to the land of Israel, for
those who sought the young Child’s life are dead”
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(Matthew 2: 20 - 21). Therefore, the prophecy of
Hosea was fulfilled, which says, “Out of Egypt | called
My Son” (Hosea 11: 1).

On their way back, they stayed at the cave, which
is the church of Abu Sega in Old Cairo. Then they
came to El-Mataryia, EI-Mahamma, and from there to
the land of Israel.

Egypt had profited greatly from this blessed visit,
which caused all her idols to fall fulfilling the prophecy
of Isaiah, “Behold, The Lord rides on a swift cloud,
and will come into Egypt; the idols of Egypt will totter
at His presence, and the heart of Egypt will melt in its
midst” (Isaiah 19: 1). The Lord also blessed Egypt by
establishing in it an altar for The Lord in the middle of
the land of Egypt, which is the antiquated altar of Al-
Muharrag monastery, fulfilling the prophecy of Isaiah,
“In that day there will be an altar to The Lord in the
midst of the land of Egypt, and a pillar to The Lord at
its border. And it will be for a sign and for a witness to
The Lord of hosts in the land of Egypt” (Isaiah 19: 19,
20). He also said, “Blessed is Egypt My people”
(Isaiah 19: 25).

May the blessing of this glorious feast be with us
all. Amen.
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2. The Departure of the Prophet Habakkuk

On this day also, the prophet Habakkuk departed.
He was one of the twelve Minor Prophets, and he was
from the tribe of Levi. He was a singer using stringed
musical instruments, as it is indicated in this verse,
“The Lord God is my strength; He will make my feet
like deer’s feet, and He will make me walk on my high
hills. To the chief musician, with my stringed
instruments” (Habakkuk 3: 19). Habakkuk is a Hebrew
word meaning “embracer.” It is like Jacob who
wrestled with God, as he emphasized saying, “I will
stand my watch and set myself on the rampart, and
watch to see what He will say to me, and what | will
answer when | am corrected” (Habakkuk 2: 1). He
meant that he was in a state of contemplation,
wondering about what The Lord will say for his sake
and for the sake of the people.

He asked God, “Why did You allow the heathen
Chaldeans to oppress Your people, and not defending
them?” It is the question of all generations of why God
allows His children to suffer from the wicked people.
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This prophet could not endure the evil and oppression
that befell the people of God, but when they fell under
the chastisement of God through the wickedness of the
Chaldeans, Habakkuk went on interceding for the
people before God. Hence, he wrestled with God until
he praised and sang to God the praise of thanksgiving
that comforted him in his tribulation.

His prophetic ministry started after the reformation
of king Josiah in the year 622 BC, then in the period
between 621 - 600 BC, during the reign of king
Jehoiakim. He lived long enough to see the return of
the children of Israel from exile, and he prayed saying:
“O Lord, I have heard your speech and was afraid; O
Lord, revive Your work in the midst of the years! In
the midst of the years make it known; in wrath
remember mercy” (Habakkuk 3: 2). He also prophesied
about the Incarnation of Christ and His birth, saying:
“God came from Teman, the Holy One from Mount
Paran. His glory covered the heavens, and the earth
was full of his praise” (Habakkuk 3: 3).

It is also clear that he prophesied during the time of
the Chaldeans, because the temple was still there and
the musical ministry was still performed there
(Habakkuk 3: 19). He also declared in his book that the
Chaldeans will become a bitter and hasty nation for
that generation (Habakkuk 1: 5, 6).

After he finished his good strife, he departed in
peace. A church after his name was built in Kartsa, EI-
Behaira governorate, Egypt, during the reign of the
Christian Emperor Anastasius, and was consecrated on
the twenty fourth of Bashans, in the early part of the
sixth century.

May the blessing of his prayers be with us all.
Amen.
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3. The Martyrdom of the Monk St. Bashnouna ElI-
Maqari

On this day also, of the year 880 of the martyrs,
1164 AD, the holy monk St. Bashnouna EI-Magqari,
was martyred.

During the fighting between the men of prince
Dergham and the men of EI-Wazir Shawer, during the
Fatimid rule, this monk was arrested. He was
threatened with death if he did not convert to Islam, but
he firmly refused. They burned him alive, thus he
received the crown of martyrdom. The Christians took
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his bones and carried them to the church of Abu Serga

in Old Cairo, and was buried there.

May the blessing of his prayers be with us all.

Amen.
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Muhayir Hymn
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Our Lord Jesus Christ,
to Him is due glory and
praise, with His Good
Father and the Holy Spirit.

Egypt and all its borders
were illuminated by His
entry, with the Virgin and
Joseph the righteous.

The Cherubim and the
Seraphim, the angels and
the archangels, the
principalities and the
authorities, the thrones and
the powers.

Proclaiming and saying:
Glory to God in the highest,
peace on earth and goodwill
toward men.

Response to the Liturgy Psalm
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Christ, the Son of God,
entered into the land of
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€DO¥N €MKAI NXHUI: DAAHAOVIA.

A AAHAOTIA.

Egypt. Alleluia, Alleluia.

The Liturgy Psalm

From the Psalms of our teacher David the Prophet
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and the king. May his blessings be with us. Amen.
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He also destroyed all the
firstborn in their land, the
first of all their strength.
Egypt was glad when they
departed, for the fear of
them had fallen upon them.
Alleluia.

Hymn Ti Galilea
PO RENGN

The dignitaries of the
nations, who sit in
darkness, and in the shadow
of death, had the great
Light shine to them.

God who rests, within
His saints, became
incarnate of the Virgin, for
our salvation.

Come behold and be
amazed, joyfully sing on
account, of this mystery,
which was revealed unto
us.

For the One without
flesh was incarnate, and the
Word took body, the One
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with no beginning began,
and the eternal One became
temporal.

The Incomprehensible
has been touched, and the
Unseen has been seen, and
the Son of the living God,
truly became the Son of
man.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

The Father looked from
heaven, and found no one
like you, He sent His only
Begotten, who came and
took flesh from you.

The Liturgy Gospel

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.

OvanasNwcIc RO HeN
TMETATTEAION €807aB KaTa UaTeeon

aAvION.

mal i) Jaad)

A chapter according to
Saint Matthew, may his
blessings be with us. Amen.
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Matthew 2: 13 - 23

23-13 :2 i
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Now when they had
departed, behold, an angel
of the Lord appeared to
Joseph in a dream, saying,
“Arise, take the young Child
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and His mother, flee to
Egypt, and stay there until |
bring you word; for Herod
will seek the young Child to
destroy Him.”

When he arose, he took
the young Child and His
mother by night and
departed for Egypt,

and was there until the
death of Herod, that it might
be fulfilled which was
spoken by the Lord through
the prophet, saying, “Out of
Egypt | called My Son.”

Then Herod, when he
saw that he was deceived by
the wise men, was
exceedingly angry; and he
sent forth and put to death
all the male children who
were in Bethlehem and in all
its districts, from two years
old and under, according to
the time which he had
determined from the wise
men.

Then was fulfilled what
was spoken by Jeremiah the
prophet, saying:

A voice was heard in
Ramah, lamentation,
weeping, and great
mourning, Rachel weeping
for her children, refusing to
be comforted, because they
are no more.”
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But when Herod was
dead, behold, an angel of the
Lord appeared in a dream to
Joseph in Egypt,

saying, “Arise, take the
young Child and His
mother, and go to the land
of Israel, for those who
sought the young Child’s
life are dead.”

Then he arose, took the
young Child and His
mother, and came into the
land of Israel.

But when he heard that
Archelaus was reigning over
Judea instead of his father
Herod, he was afraid to go
there. And being warned by
God in a dream, he turned
aside into the region of
Galilee.

And he came and dwelt
in a city called Nazareth,
that it might be fulfilled
which was spoken by the
prophets, “He shall be called
a Nazarene.”

Glory be to God forever.

Response to the Liturgy Gospel

€Taguace den BHoAeen: kaTa

NICUH NTE NIHPOCDHTHCI AYTO¥XON

a8 ) 4 50

He Who is born in
Bethlehem, according to
the sayings of the prophets,
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has saved us and delivered
us for we are His people.

Now, an angel told
Joseph to arise and flee
with Jesus Christ to Egypt

He Who saved His
people starting from the
land of Egypt, save us my
Lord Jesus from our
ignorance.

Now, the angel of the
Lord appeared to Joseph
and said “Arise, take the
young Child and His
mother, flee to Egypt.”

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the land of

Egypt.

This is He to whom the
glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Asposmos Adam
é\\f}“ Uity )

You are the treasure
that Joseph bought; where
he found the jewl hidden in
its midst.

Jesus our Savior, in
your womb, you give birth
to Him into the world, to
save us.

Asposmos Watos
bl ol (ais)

Isaiah the Great has
said, “The Lord will come
to Egypt, upon a light
cloud, He is the King of
heaven and earth.”

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the land of

Egypt.
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Psalm 150 Refrain For Distribution
sl 2 150 ssaall 34
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Jesus Christ, the Son of
God, entered into the land
of Egypt.
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Concluding Hymn

53l alid ¢l

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the
Son and the Holy Spirit:
now and forever and unto
the ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. The
Son of God, the land of

Egypt.

Save us and have
mercy on us, Lord have
mercy, Lord have mercy,
Lord bless, Amen, Bless
me, Bless me, Behold, the
repentance, Forgive me,
Say the blessing.
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Part IV: Melody for Distribution during the Feast of Our

Lord’s Entry into Egypt

a2 ) el el Jda ae @38 (A JUES dakad

. Glory be to the awesome Lord
The living examiner of hearts
Glory to You, O God of Jacob
Whose light shines to everyone

98 pall A aaal)
ol (aaldll Al
gy ) L el aaal)
Sl JS $Lal &5

. Glory to Him who came to us

And through baptism, gave us life

And gave us the commandments of life
And delivered us from Satan’s hand

LU 5 ol el
Ulal 43 garally g
Ulkae | 5 La g i 9
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. This is He the exalted One

Was incarnate and born of the Virgin
His name is preached to all mankind
By His disciples in everywhere

béé da @ﬁ\ R o,
£ dad) (e al g g Qs
il dandy g2l g
OlSa JS B o huadls

. Glory be to the Son who is born

In Bethlehem, the City of David

The shepherds came seeking Him
And they worship Him in strong faith

aghgall ol saall |

3903 ddpda aad i A
33l 431 Ble 1 g
S s s 4 ) ganndd

. And the Magi also came

When they saw the star in the sky
They offered gifts in all reverence
Myrrh, gold and frankincense

Y o 1 pusaadls
ey g—°‘ daad ) g Al fpa
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. They travelled from the East

Watching and following that star

That guided them for a long time

Until they reached the valley of Canaan

Ol (3 pdial) gad 1 gilsy
CrBU Al aadl) (s
G ylna 4y Baa ) giKa g
OladS g3l g ) grly s

. They crossed the land of Naphtali
And entered the outskirts of Jerusalem
Seeking the honored Newborn
Causing these cities to be troubled

pallid gl ) g3ty
iy g) a il ) glia g
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. They went to Herod asking him

About the place of Newborn King
To worship Him and to honor Him
And offer Him their humbled gifts
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9. Herod summoned the scribes in fear Qe g Al lend 9
And asked them about the Scripture G5 g Lee agllag
About the Christ, the Lord of Jacob iy J dla mawall oo
And the place of His birth OlSa ol b oMag

10. They told him: in the land of Judea Laggdl (ol B 4Ad 1 gled 10
In Bethlehem, the protected village dpanall 4 8l aad cuy B
As Micah prophesied and said: dda )68l Laa Lt LaS
Out of Bethlehem, a ruler will come L g aal iy

11. The jealous Herod told the Magi 3 gmad) 13 L gaall 188 11
Go to Bethlehem, the City of David a1 Ay B and il | guaa)
When you find the Newborn 35l gall alan g 130 g
Tell me, so | can worship Him Sle il A aand g pald

12. When they left, the star appeared axill edd 192 A Ll 12
Leading them to Bethlehem PENQUATI PR X
They arrived and worshiped Him adg Jakll ) gasiu g ) glaa
Fulfilling the prophecies of the old O3l sy el J g8

13. Kings of the Arab also came G5l Al sl dgla 13
Humbling themselves before Him Comald 4l) aa g
They offered gifts in all reverence Osadly 4) aalilaa
Myrrh, gold and frankincense O aa (L dg ¢ s

14. A vision in their dreams revealed 94l Cpn agl) gl Ladg. 14
They should not return to Herod | gald (g et 1o Y Ol
So they went back to their lands 1 5ald] g agsi o<l ) guzaa g
Fully believing in the true Judge Ol Cpiase Lgd

15. Later Joseph had a dream aliall A ol ) gd pail Lalg 15
To take the child and His mother Ml daay ()l G gl
And flee to Egypt and there stay alhall yaa ) 4alg
They left at once and there safely lived Oy Lgd | giSa g 1 guiaad

16. They lived in peace Sl (sl g ) 5481 5.16
Until Herod had died Judall ud g cila o) A
To fulfill the Lord’s saying Jlaiall Uy J 68 aid
Out of Egypt | called My Son Gl A Giged uaa (e

17. Herod thought he is like the Christ alie ) uagum 8,17

And killing Him is an easy job
But his hopes and plans had failed
Not knowing that Christ is the Judge
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18.

When the Magi tricked him

He ordered the killing of all children
Filling the land with all sorrow
Fulfilling what Jeremiah had prophesied

815339 ugaal) (e sl Wy, 18
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g bea ) A La ol g

19.

When they entered the blessed Egypt
They came to the town of Matareya
They bathed the child in pure water
And the balsam plant blossomed

Laaall juaa | glia Lasic 5.19
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20.

Egypt then was in the dark

And in error, they worshipped idols
But when the Christ lived therein
The idols tottered at His presence

pla gl (B pan cilsy.20
Al g g 035 Laly
Y e asdll da

21.

The Holy Family then left

In all honor and serenity

The angels rejoiced and were glad

Until they reached the Mount of Koskam

Jal) A ge Al 21
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22,

They spent there a period of time
Till the death of Herod the king
And the Lord of all creation

Sent His angel to Joseph in a dream

< g dlan 1 6i%a 9,22
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23.

He ordered Him to return

To Israel without delay

They left following the will of God
And lived peacefully in Nazareth

el g 33621l 0 14l 9,23
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24,

This clearly fulfilled the prophecy
That He will be called a Nazarene
Proving the eternal work of Christ
To lift up the stature of mankind
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25.

As for Egypt, it remains

Basking in pride and in beauty

In adoration and in perfection

By the visit of the Granter of gifts

D53 juaa L. 25
dlang 15gmy a3 B
Juas g (b a2 ) g
¥ (e iy piy

26.

Jesus is of all exaltation

Of all glory and all majesty

He saved His creation from deception
And redeemed all believers

48

Sl 53 £ 93,26
Jlagl) 5 anally (aidall
Sl pa (BIAY) daiall g



27. O Most merciful and compassionate Al SY g daa N1 134,27
Preserve our holy Pope alagl) US 4 play L) Jads)
And keep our honored bishops aliall alual) L) jlaa g
And priests, deacons and servants aladd) g dccaladid g 4dgst g

28. Maintain peace for all dadlud) asaaldl 221,28
Surround them with serenity da) S JS agalyg
Grant them joyful life LaBy) annil) B aglil g
Through out all days and years al =Y eg‘gq <) g La
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Part V: Fraction Prayer for the Feast of Our Lord’s Entry

into Egypt

ran o)) ol L) JgA0 2l dacd $Ma

A Fraction to the Son for the Feasts of Our Lord
L) et B O 0D dacd
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We praise and glorify
the God of gods and the
Lord of lords, who was
incarnate of Saint Mary
who gave birth to Him in
Bethlehem.

And lo, the angel of the
Lord appeared to the
shepherds and proclaimed
the good news of His
wonderful Nativity to them,
and they came and beheld
Him.

Whose star the Magi
saw. They came and
worshiped Him, and
presented gifts to Him.

Who came to the land
of Egypt, and then returned
and dwelt in Nazareth of
Galilee.

Who grew little by
little, according to the form
of men, yet He alone was
without sin.
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Who came to the Jordan
and was baptized by John
the Forerunner.

who fasted on our
behalf forty days and forty
nights in a mystery
ineffable.

Who made the water
wine by the power of His
divinity at the wedding of
Cana of Galilee.

Who gave sight to the
blind, made the lame to
walk, the maimed whole,
the lepers pure, the deaf to
hear, the mute to speak, and
the demons to depart.

Who raised the son of
the widow of Nain and the
daughter of Jairus.

Who was transfigured
on Mount Tabor before His
holy disciples, and His face
shone like the sun.

Who raised Lazarus
from the tomb after four
days.
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who entered into
Jerusalem, riding on a
donkey and a colt of a
donkey, as a king

who established a
covenant with His holy
disciples and gave them His
holy Body and His precious
Blood for the forgiveness of
our sins

Who was crucified on
the Cross and trampled
down Satan, and was
placed in the tomb, and
after three days He rose
from the dead.

Whom His chosen
disciples saw on the Sea of
Tiberias after His holy
Resurrection.

And after forty days, He
ascended into the heavens,
and sat at the right hand of
His good Father, and sent
us the Parsclete in the
likeness of tongues of fire

Who taught His chosen
disciples and holy apostles,
saying, “Whenever you
pray, entreat in this manner
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and say: Our Father...
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